
1 

 

2.2 Vilken förståelse av ”fästet” finns i texterna? 

 

Jag går vidare till nästa beröringspunkt mellan skapelseberättelsen och Enuma Elish. Det är 

vad som beskrivs den andra dagen då fästet skapas.  

Jag inleder med att presentera min översättning. Jag använder ”fäste” som översättning av 

rāqîaʻ eftersom jag anser att den översättningen inte slår fast hur man ska förstå rāqîaʻ. 

Därefter går jag över till att utforska fästets beskaffenhet, alltså vad som kan sägas om dess 

material och konsistens. Det gör jag därför att en del forskare hävdar att fästet är hårt, bastant 

eller metalliskt medan andra avvisar detta. Likaså finns bland forskare olika åsikter om 

huruvida det ansågs finnas fönster
1
 i fästet genom vilka regnet kom ner. För att få svar på 

dessa frågor måste jag analysera vad som sägs i GT som helhet såväl om fästets beskaffenhet 

som eventuella fönster i detta. Jag gör även en analys av vad GT säger om regnets ursprung.  

Därefter fokuserar jag på Enuma Elish. Jag presenterar hur det som motsvarar fästet skapas i 

Enuma Elish och likaså vad som sägs om regnets ursprung. Därefter noterar jag vad som är 

gemensamt och vad som skiljer texterna åt. Sist presenterar jag hur jorden bereds i Enuma 

Elish eftersom materialet är detsamma som används för fästet. Jag jämför även med 

skapelseberättelsen. 

2.2.1 Översättning av dag två i skapelseberättelsen 

 

ֹּאמֶר אֱלֹהִים   וַי

ין מַיִם לָמָיִם יְהִי רָקִיעַ בְתוֹךְ הַמָיִם  :וִיהִי מַבְדִיל בֵּ

 

 וַיַעַשׂ אֱלֹהִים אֶת הָרָקִיעַ 

עַל לָרָקִיעַ  ין הַמַיִם אֲשֶר מֵּ ין הַמַיִם אֲשֶר מִתַחַת לָרָקִיעַ וּבֵּ ל בֵּ  וַיַבְדֵּ

ן  :וַיְהִי כֵּ

 

 וַיִקְרָא אֱלֹהִים לָרָקִיעַ שָמָיִם

נִי  קֶר יוֹם שֵּ  :וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹּ

 

 

Och Gud sade:  

”Låt det bli ett fäste bland
2
 vattnen och låt det bli en åtskiljare mellan vatten och vatten”.  

Och Gud gjorde fästet. Ja, han orsakade åtskillnad mellan vattnen som är under fästet och 

mellan vattnen ovanför fästet. Ja, så blev det. 

                                                 
1
 Jag använder i regel begreppet ”fönster”, men ”öppningar” eller ”slussar” kunde lika väl användas. 

2
 ”Bland” är den vanligaste betydelsen av ְבְתוֹך. ”I” är en annan vanlig betydelse. Se t.ex. 1 Mos 3:8; 9:21; 

18:24; 23:10; 37:7; 40:20; 42:5; 2 Mos 2:5; 9:24;11:4;14:16, 22, 27, 29; 15:19; 24:18; 29:45; 39:3, 25; 3 Mos 

22:32; 24:10; 25:33; 4 Mos 1:49; 2:33; 5:21; 9:7; 17:21; 18:20, 24; 26:62; 27:3–4, 7; 33:8; 35:35; 5 Mos 11:3; 

19:2; 32:51. 
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Och Gud kallade fästet himmel. 

Och det blev afton och det blev morgon – en andra dag.
3
 

 

 

2.2.2 Vilken beskaffenhet har fästet? 

 

Jag kommer först att analysera betydelsen av rāqîaʻ men sedan även det namn som fästet ges: 

himmel. Därefter drar jag min slutsats gällande vilken uppfattning om fästet som har 

understöd i GT. Är det ett robust valv, en tunn utsträckning eller något helt annat? Jag 

undersöker också huruvida man kan fastställa dess material.  

Roten רָקַע förekommer i Qal, Piel, Pual och Hifil. Med avseende på det här arbetet är 

användningen i Piel mest intressant. I Piel innebär roten רָקַע att platta ut, göra tunt eller breda 

ut tunt. Något fås att expandera. Det kan handla om att hamra ut eller annars tunt övertäcka en 

staty med guld som i 4 Mos 16:39:
4
  

 
 

וּי לַמִ  וּם צִפֶׁ֥ ַֽיְרַקְעִ֖ ים וַ  יבוּ הַשְרֻפִִ֑ ר הִקְרִִ֖ שֶת אֲשֶֶׁ֥ וֹת הַנְחֹֹּ֔ ת מַחְתָ֣ ן אֵֵּ֚ הֵֵּ֗ ח אֶלְעָזָָ֣ר הַכֹּ חַ׃וַיִקַַּ֞  זְבֵּ 

  

Prästen Elasar tog kopparfyrfaten som hade burits fram av dem som förbrändes, och de 

hamrades ut för att täcka altaret. 

 

I 2 Mos 39:3 hamras guldet ut i så tunna skivor att det kan skäras och användas som trådar: 

 
  

ץ פְתִילִ  ָ֣ י הַזָהָב֘ וְקִצֵּ ָ֣ וּ אֶת־פַחֵּ ַֽיְרַקְעַּ֞ ש וַ  ִ֑ וֹךְ הַשֵּ י וּבְתָ֣ עַת הַשָנִִ֖ ן וּבְת֛וֹךְ תוֹלֶַׁ֥ אַרְגָמָֹ֔ וֹךְ הָ  לֶתֵ֙ וּבְתָ֣ וֹת בְת֤וֹךְ הַתְכֵֵּ֙ ם֒ לַעֲשֵׂ֗

ב׃ שֵּ  ה חֹּ ִ֖  מַעֲשֵּׂ

  

Man hamrade ut guldet till tunna plåtar och skar dessa i trådar så att de kunde vävas in med 

det violetta, purpurröda och karmosinröda garnet och det fina lingarnet till en konstvävnad. 

 

Man bör observera att varken verktyget, hammare, eller det material som används är en del av 

betydelsen i roten רָקַע.  Betydelsen ”hamra” finns inte i רָקַע.
5
 Man kunde även översätta: ”De 

tunnade ut guldplåtarna.” Men hur tunnar man ut guld? Jo, genom att hamra ut det. Det är 

expansion som är i fokus.
6
 

Vill författaren specifikt förmedla att man smider med hammare så är det andra uttryck som 

används, t.ex. i Jes 44:12. 

וֹ   חֹ֔ וֹעַ כֹּ הוֵּ֙ בִזְרָ֣ הוּ וַיִפְעָלֵֵּ֙ ִ֑ וֹת יִצְרֵּ ם וּבַמַקָבִ֖ ד וּפָעַלֵ֙ בַפֶחָֹ֔ עֲצָֹ֔ ש בַרְזֶלֵ֙ מַ   חָרַ֤

                                                 
3
 En andra dag – ingen bestämd artikel. 

4
 I Pual förekommer roten en gång i Jer 10:9 med samma betydelse, alltså uthamrad tunn metall som används för 

att bekläda avgudastatyer.  
5
 I Qal finns dock en betydelse av att stampa/banka i två parallella fall i Hes 6:11 respektive 25:6. Då kopplas 

roten ihop med fötterna. 
6
 Sarna 1989, 8. 
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Smeden arbetar fram sitt verk vid härden, med hammare formar han det och bearbetar det 

med starka armar.  

När roten רָקַע används i Piel görs alltså något tunt, ofta genom att sträckas eller plattas ut. 

Roten kan också betyda breda ut eller övertäcka.  

Fästet benämns ”himmel” i slutet av den andra dagen. Begreppen är dock inte synonyma. För 

att förstå vad som avses med fäste måste även betydelsen av himmel klarläggas.  

Det finns åtminstone fyra sätt som begreppet himmel används: 

1. Himlen är platsen för stjärnorna, som när Abraham ser upp mot himlen.
7
  

2. Himlen är där fåglarna flyger.
8
  

3. Himlen är där molnen seglar, vindarna blåser och vinden far.
9
 

4. Himlen är platsen där Gud bor.
10

 

Fästet är en hyponym till himmel och den del de har gemensamt är endast punkt 1. Den fjärde 

dagen används alltid det kombinerade uttrycket יִם יעַ הַשָמַֹ֔  vilket man kunde översätta med ,בִרְקִָ֣

”himlens utsträckthet”.
11

  

Hur beskrivs denna himmel när den har betydelsen som rāqîaʻ. Det verb som ofta återkommer 

i samband med himmel är נָטָה, som har betydelsen ”spänna ut”, ”sträcka ut” eller ”sprida ut”. 

Förutom att stå ensamt i betydelsen spänna ut eller sträcka ut kopplas verbet ibland ihop med 

något tunt, som en duk eller gardin. 

Det förekommer sex gånger att himlen sträcks eller spänns ut. Så tex i Jes 42:5:
12

 

יהָ  רֶץ וְצֶאֱצָאִֶ֑ ע הָאִָ֖ קֶַׁ֥ ם רֹּ יהֶֹ֔ וֹטֵּ יִםֵ֙ וְנָ֣ א הַשָמֵַ֙ ֤ ה בוֹרֵּ ל׀ יְהוֵָ֗ ָ֣ ר הָאֵּ ה־אָמַַּ֞ הּ׃כֹּ  ים בָ  לְכִֶׁ֥ וּחַ לַהֹּ יהָ וְרִ֖ ם עָלֶֹ֔ ן נְשָמָהֵ֙ לָעָָ֣ ֤ תֵּ  נֹּ

                                                 
7
 T.ex. 1 Mos 15:5. 

8
 T.ex. 5 Mos 4:17. 

9
 T.ex. 5 Mos 4:17. 

10
 T.ex. 1 Kung 8:30. 

11
 1 Mos 1:14–15, 17, 20. 

12
 Övriga fem tillfällen är dessa:    

ע הָאִָ֖  קֶַׁ֥ י רֹּ יִםֵ֙ לְבַדִֹ֔ ה שָמֵַ֙ טֶ֤ ל נֹּ שֶׂה כֹֹּ֔ י יְהוָהֵ֙ עָֹּ֣ כִ֤ טֶן אָנֹּ צֶרְךִָ֖ מִבִָ֑ ךָ וְיֹּ אֲלֶֹ֔ ר יְהוָהֵ֙ גֹּ ה־אָמַ֤ רֶץכֹּ    

Så säger Herren, din befriare, han som formade dig i moderlivet: Jag är Herren, som har skapat allt. Jag ensam 

spände upp himlen, jag bredde ut jorden utan hjälp (Jes 44:24). 
 

ד אָרֶץ֒  ָ֣ סֵּ ה שָמַיִם֘ וְיֹּ ךָ נוֹטֶָ֣ שֵֶׂ֗ ח יְהוָָ֣ה עֹּ  וַתִשְכַַּ֞

Varför glömmer du Herren, din skapare, han som har spänt upp himlen och lagt jordens grund? (Jes 51:13). 
 
  
י יָ ם׃  מֳתֵּ ךְ עַל־בֶָׁ֥ ֵ֗ דוֹרֵּ וֹ וְְ֜ יִם לְבַדִ֑ ה שָמַָ֣ טֶָ֣  נֹּ

Han som ensam har spänt upp himlen och går fram över havets vågor (egen översättning) (Job 9:8). 
 

יִם׃  ה שָמָ  וֹ נָטֶָׁ֥ וֹ וּבִתְבוּנָתִ֖ ל בְחָכְמָתִ֑ ִ֖ בֵּ ין תֵּ כִֶׁ֥ וֹ מֵּ חֹ֔ רֶץֵ֙ בְכֹּ ה אֵֶ֙ ֶׁ֥ שֵּׂ  עֹּ

Han har gjort världen med sin kraft, grundat jorden med sin visdom och med sin klokhet spänt upp himlen (Jer 

10:12). 

 

רֶ   ד אָֹ֔ ָ֣ סֵּ יִםֵ֙ וְיֹּ ה שָמֵַ֙ טֶ֤ ה נֹּ וֹנְאֻם־יְהוֵָ֗ ם  בְקִרְב  וּחַ־אָדִָ֖ ר ר  ֶׁ֥ צֵּ ץ וְיֹּ  

Så talar Herren, han som har spänt ut himlen och lagt jordens grund, han som har skapat livsanden i människan 

(Sak 12:1). 
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Så säger Gud, Herren, han som har skapat himlen och spänt upp den, brett ut jorden med allt 

vad den alstrar, han som gett liv åt människorna där, livsande åt dem som vandrar på jorden: 

 

Notera att här förekommer även roten רָקַע i Qal med betydelsen ”brett ut jorden”. Expansion 

är i fokus och materialet är inte metall. 

 

I två andra exempel jämförs utsträckandet av himlen med att spänna ut ett tält respektive 

gardin eller duk: 

בֵ֙  שֵּ בֶת׃הַיֹּ הֶל  לָשָ  ם כָאִֹּ֖ ֶׁ֥ יִם וַיִמְתָחֵּ קֵ֙ שָמַֹ֔ ה כַדֹּ ים הַנוֹטֶ֤ יהָ כַחֲגָבִִ֑ שְבִֶ֖ רֶץ וְיֹּ וּג הָאָֹ֔  עַל־חָ֣

 

Han tronar ovan jordens rund, de som bor på den är som myror. Han breder ut himlen som en 

duk, spänner upp den som ett tält att bo i (Jes 40:22). 

 

ה׃  יִם כַיְרִיעָ  מֵַ֗ ה שְָ֜ ה נוֹטֶֶׁ֥ טֶה־א֭וֹר כַשַלְמִָ֑  עֹּ 

 

Du sveper dig i ljus som i en mantel. Himlen har du spänt ut som en gardin/förhänge (Ps 

104:2).  

 

Även bilden av att rullas ihop som en bokrulle förekommer: 

א הַשָמַֹ֔  קוֵּ֙ כָל־צְבָָ֣ ה׃וְנָמֵַ֙ נָ  לֶת מִתְאֵּ בִֶ֖ פֶן וּכְנֹּ ל עָלֶהֵ֙  מִגֶֹ֔ וֹל כִנְבֹּ֤ ם יִבֹ֔ יִם וְכָל־צְבָאָָ֣ פֶר הַשָמִָ֑ ִ֖ לּוּ כַסֵּ  יִם וְנָגֶֹּׁ֥

  

Himlens stjärnor skall falna, himlen rullas ihop som en bokrulle, alla dess stjärnor vissnar och 

faller som vissna löv från vinrankan, som skrumpna fikon från trädet (Jes 34:4).  

 

I dessa exempel associeras således till tunna, mjuka och lättböjliga material, inte till något 

hårt, statiskt eller metalliskt.  

En himmel av metall nämns dock två gånger i ett specifikt sammanhang. Bägge gångerna sker 

det i uttryck som inkluderar marken samtidigt. I 3 Mos 26:19 ska himlen bli som järn och 

marken som koppar medan i 5 Mos 28:23 ska marken bli som järn och himlen som koppar.  

יךָ בַרְזֶ ל׃  רֶץ אֲשֶר־תַחְתִֶ֖ שֶת וְהָאֶָׁ֥ ר עַל־רֹּאשְךִָ֖ נְחִֹּ֑ יךָ אֲשֶֶׁ֥ וּ שָמֶ֛  וְהָיֶׁ֥

 Himlen över ditt huvud skall bli koppar och marken under dig järn. 

 

ה׃ ם כַנְחֻשָ  ת־אַרְצְכִֶ֖ ל וְאֶ  יכֶםֵ֙ כַבַרְזֶֹ֔ י אֶת־שְמֵּ  וְנָתַתִ֤

Jag skall låta er himmel bli som järn och marken under er som koppar, 

 

Man bör notera att i bägge fallen ska himlen bli metallisk som följd av förbundsbrott. Detta är 

alltså en av förbannelserna som drabbar förbundsfolket om de ihärdigt vänder Gud ryggen, 

det är inte ett normalt tillstånd. Skulle man hävda att Pentateukens författare verkligen trodde 

att himlen blev metall vid sådana tillfällen är man samtidigt tvungen att hävda att de trodde att 

även marken förvandlades till metall. Detta innebär i så fall att man kan fastställa att de inte 

trodde att himlen i sitt vanliga tillstånd var gjord av metall, varken koppar eller järn. Annars 

skulle det inte innebära någon förbannelse att den blev metall. Men givetvis är detta ett 
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bildligt uttryck. Författaren trodde nog inte att marken blev varken koppar eller järn, lika lite 

som himlen.  

Således kan jag på basis av den analys jag gjort dra slutsatsen att rāqîaʻ uttrycker en 

utsträckning. Någonting har expanderats, bretts ut och gjorts tunt. Rāqîaʻ ska inte förknippas 

med något robust och tjockt. Man kan utgående från rāqîaʻ inte säga någonting om materialet. 

Men på basis av min analys av vad GT som helhet beskriver och speciellt 3 Mos 26:19 och 5 

Mos 28:23 har jag kunnat utesluta tanken på att GT:s författare menar att fästet var gjort av 

metalliskt material. Stöd har noterats för uppfattningen att fästet uppfattades som något tunt 

och böjligt, som en duk. 

Med bakgrund av vad jag anfört ovan finner jag att den engelska översättningen expanse
13

 är 

mycket bra. På svenska låter inte måhända utsträckning lika bra, men det fångar vad rāqîaʻ 

uttrycker. Den översättningen sätter fokus på att något sträckts ut och är tunt, inte på 

materialet. Jag kommer att använda den översättningen i fortsättningen av det här arbetet 

liksom uttrycket ”himlens utsträckthet” som översättning för יִם יעַ הַשָמַֹ֔   .בִרְקִָ֣

 

 

 

2.2.3 Har fästet fönster?  

 

Har fästet fönster genom vilka regnet strömmar ner eller varifrån kommer regnet enligt GT:s 

författare? I forskningen har jag noterat olika åsikter. Många forskare menar att regn som 

kommer via fönster i fästet är den uppfattning man finner i GT, medan andra forskare hävdar 

att GT:s författare uttrycker medvetenhet om att regn kommer från moln. Jag har inte i 

litteraturen funnit någon heltäckande översikt av vilken uppfattning GT ger uttryck för.
14

 

Därför har jag kartlagt alla relevanta ställen i GT jag funnit om ämnet och jag redovisar 

resultatet i det här kapitlet.  

Jag försöker först besvara frågan huruvida GT ger uttryck för att regn kommer från moln. 

Därefter tar jag mig an frågan huruvida GT ger uttryck för uppfattningen att himlen har 

konkreta öppningar som kan stängas och öppnas. 

Min granskning av huruvida GT:s författare visar medvetenhet om att regn kommer från moln 

gav ett tydligt resultat. Jag noterar 15 tillfällen i åtta olika böcker som uttrycker att författarna 

visste att regn kommer från moln.
15

 Av dessa kan följande tre fungera som exempel:  

                                                 
13

 Används t.ex. av NIV. 
14

 Jag är medveten om att GT inte uttrycker någonting, utan att det är dess författare som uttrycker det ena eller 

det andra. Jag väljer ändå ibland att skriva ”GT ger uttryck för” och liknande för att få en smidigare text. 
15

 Utöver de tre exempel jag presenterar i texten redovisar jag nedan övriga 12 tillfällen: 

 

ה׃שַאֲלֵ֙וּ מֵּ  שֶׂב בַשָדֶ  ֶׁ֥ יש עֵּ ם  לְאִִ֖ ן לָהֶֹ֔ ָ֣ שֶםֵ֙ יִתֵּ ה חֲזִיזִִ֑ים וּמְטַר־גֵֶ֙ שֶָׂ֣ וֹש יְהוִָ֖ה עֹּ ת מַלְקֹ֔ ָ֣ יְהוָ֤ה מָטָרֵ֙ בְעֵּ  

Be Herren om regn vid tiden för vårregnet. Det är Herren som skapar molnen, han ger er strömmande regn, han 

ger gröda på marken åt alla (Sak 10:1). 
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תֶר׃  וֹן סָ  ים לְשָ֣ זְעָמִֵ֗ ים נְִ֜ ל גִָ֑שֶם וּפָנִֶׁ֥ וֹלֵּ  פוֹן תְחָ֣ וּחַ צָ֭  רָ֣

 Nordanvind för med sig regn och vredgad uppsyn förstuckna ord (Ords 25:23). 

 

ל הֶעָבִיםֵ֙ אֲצַ  יִת וְעַ֤ יר וָשִָ֑ ה שָמִִ֖ ר וְעָלֶָׁ֥ א יֵּעָדֵֹּ֔ ָֹּ֣ רֵ֙ וְל א יִזָמֵּ ֹּ֤ ה ל הוּ בָתֵָ֗ ָ֣ ר׃וַאֲשִיתֵּ יו מָטָ  יר עָלִָ֖ הַמְטִֶׁ֥ ה מֵּ וֶֹּ֔  

Jag skall låta den förfalla: där skall inte beskäras, inte hackas, tistel och törne skall ta 

överhand. Och molnen skall jag förbjuda att fälla sitt regn över den (Jes 5:6). 

 

ב אמֶר הִנֵּה־עָ֛ ֵֹּ֗ ית וַי ַֽיְהִיֵ֙ בַשְבִעִֹ֔ שֶם׃ וַ  ה הַגָ  א יַעַצָרְכִָ֖ ֶֹּׁ֥ ד וְל ֹ֔ ר וָרֵּ ר  אֶל־אַחְאָבֵ֙ אֱסָֹּ֣ ה אֱמֹּ֤ אמֶר עֲלֵֵּ֙ ֵֹּ֗ ה מִיִָ֑ם וַי לָָ֣ יש עֹּ קְטַנֶָׁ֥ה כְכַף־אִִ֖  

ב אַחְאִָ֖  וֹל וַיִרְכֶַׁ֥ י גֶָ֣שֶם גָדִ֑ וּחַ וַיְהִִ֖ ים וְרֹ֔ תְקַדְרוֵּ֙ עָבִָ֣ יִםֵ֙ הִ  ה וְהַשָמֵַ֙ ה וְעַד־כֵֹּ֗ י׀ עַד־כָֹּ֣ אלָה׃ב וַיְהִָ֣ ֶׁ֥לֶךְ יִזְרְעֶ  וַיֵּ  

Den sjunde gången sade han: ”Jag ser ett moln, inte större än en hand, stiga upp ur havet.” 

Elia sade till honom: ”Gå och säg till Achav att han spänner för och åker ner innan regnet 

                                                                                                                                                         
וֹש׃ ב מַלְק  וֹ כְעָָ֣ רְצוֹנֵ֗ ים וְּ֜ לֶךְ חַיִִ֑  בְאוֹר־פְנֵּי־מֶֶׁ֥

När kungens uppsyn är ljus betyder det liv, hans välvilja är som ett moln med vårregn (Ps 77:18). 

 

ים גֵֶ֙  וּ הֶעָבִֶׁ֥ וּא׃אִם־יִמָלְאֵ֙ ם יְה  ץ שֶָׁ֥ ִ֖ וֹל הָעֵּ וֹן  מְק֛וֹם שֶיִפֶׁ֥ ם בַצָפִ֑ וֹם וְאִָ֣ ץ בַדָרִ֖ ֛ וֹל עֵּ יקוּ וְאִם־יִפֶׁ֥ רֶץ יָרִֹ֔ שֶםֵ֙ עַל־הָאָָ֣  

När molnen är fyllda tömmer de regnet på jorden, och ett träd som faller, mot norr eller söder, ligger på den plats 

där det föll (Pred 11:3). 

 

שֶם׃ ר  הַגָ  ים אַחֶַׁ֥ בוּ הֶעָבִִ֖ ים וְשֶָׁ֥ חַ וְהַכוֹכָבִִ֑ ִ֖ וֹר וְהַיָרֵּ מֶשֵ֙ וְהָאֹ֔ ךְ הַשֵֶ֙ א־תֶחְשַ֤  ֹּ ר ל ד אֲשֵֶ֙  עַַ֠

Då solen och ljuset slocknar och månen och stjärnorna, då regnet följs av nya moln (Pred 12:2). 

 

שֶךְ סְבִיבֹּ  ים׃ וַיֶָׁ֥שֶת חֹּ֛ י שְחָקִ  ֶׁ֥ יִם עָבֵּ שְרַת־מִַ֖ וֹת חַ  יו סֻכִ֑ תִָ֖  

 Han dolde sig i mörkrets tält, i molnens fuktiga massor (2 Sam 22:12). 

 

ם׃ ע עָנַָָֽ֣ן תַחְתָ  ֹּא־נִבְקִַ֖ יו וְל יִם בְעָבִָ֑ ר־מֶַׁ֥ רֵּ    צֹּ

Han knyter in vattnet i molnen utan att skyarna (עָנַָָֽ֣ן betyder moln) rämnar av tyngden (Job 26:8). 

 

ב׃ ם רָ  י׀ אָדָָ֬ ֤ וּ עֲלֵּ רְעֲפֵ֗ ים יְִ֜ וּ שְחָקִִ֑ ר־יִזְלֶׁ֥  אֲשֶ 

De strömmar ur skyarna (ים  .avser alltid moln) och faller på människor överallt (Job 36:28) שְחָקִִ֑

 

 ֶׁ֥ ה וְנִבְלֵּ ים בְחָכְמִָ֑ ר שְחָקִָ֣ ָ֣ י־יְסַפֵּ יב׃מִ  י יַשְכִ  יִם מִָ֣ מֵַ֗ י שְָ֜   
Vem håller i sin vishet räkning på molnen, vem tömmer ut himlens läglar (Job 38:37). 

 
ים׃  י שְחָקִ  ֶׁ֥ יִם עָבֵּ ְ֜ וֹ חֶשְכַת־מֵַ֗ יו סֻכָתִ֑ יבוֹתֶָׁ֥ וֹ סְבִ  שֶךְ׀ סִתְרֵ֗  יָשֶ֤ת חֵֹּ֙

 Han dolde sig inne i mörkrets tält, i molnens fuktiga massor (Ps 18:12). 

 

 

 

כוּ׃ יךָ יִתְהַלָּ  צָצֵֶ֗ ים אַף־חְֲ֜ וּ שְחָקִִ֑ וֹת ק֭וֹל נָתְנָ֣ יִם׀ עָבֵ֗ רְמוּ מֵַ֙  זֹּ֤

 Från skyarna (וֹת  .betyder moln) strömmade vatten, åskmolnen mullrade och dina pilar flög (Ps 77:18) עָבֵ֗

 

ים הַ  יִם׀ בְעָבִֵ֗ ה שָמֵַ֙ מְכַסֶָ֬ יר׃ הַ  ים חָצִ  יחַ הָרִָ֣ ר הַמַצְמִִ֖ רֶץ מָטִָ֑ ין לָאָָ֣ כִָ֣ מֵּ  

Han som täcker himlen med moln, som skänker regn åt jorden och låter gräset gro på bergen (Ps 147:8). 

 

וֹת תְהוֹם׃  וֹז עִינֶׁ֥ עֲזֵ֗ עַל בְַ֜ ים מִמִָ֑ וֹ שְחָקִָ֣  בְאַמְצָ֣

När han fyllde molnen däruppe med kraft och lät djupets källor bryta fram (Ords 8:28). 
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hindrar honom.” Under tiden hade himlen täckts av mörka moln, det blåste upp och ett skyfall 

bröt ut. Då steg Achav upp i vagnen och for i väg mot Jisreel (1 Kung 18:44–45). 

 

Även om GT således uttrycker uppfattningen att regn kommer från moln utesluter detta inte 

att GT samtidigt ger uttryck för att fästet hade konkreta öppningar. Därför har jag granskat 

alla tillfällen i GT som kan anses stöda tanken på öppningar i fästet. Jag benämner i 

fortsättningen de tänkta öppningarna ”fönster”. 

Begreppet himmelens fönster används sex gånger i tre olika sammanhang: två gånger i 

samband med regn, tre gånger i samband med välsignelser och en gång i samband med 

domar. 

För regn används det endast i ett unikt sammanhang. Det är när syndaflodens regn startade 

och avstannade, aldrig annars. 

וֹם  הַזֵֶ֗  דֶש בַיָ֣ וֹם לַחִֹּ֑ ר יִ֖ ה־עָשֶָׁׂ֥ י בְשִבְעָ  נִֹ֔ דֶשֵ֙ הַשֵּ חַ בַחֵֹּ֙ א֤וֹת שָנָהֵ֙ לְחַיֵּי־נֹֹּ֔ ש־מֵּ ת שֵּ ת בִשְנֵַ֙ ה וַאֲרֻבֶֹּׁ֥ וֹם רַבָֹ֔ תֵ֙ תְהָ֣ ל־מַעְיְנֹּ ה נִבְקְעוֵּ֙ כָ 

חוּ׃ יִם נִפְתָ   הַשָמִַ֖

 

Det år då Noa var sexhundra år, på sjuttonde dagen i andra månaden, bröt alla det stora 

djupets källor fram, himlens fönster öppnades (1 Mos 7:11). 

 

יִם׃ א הַגִֶ֖שֶם מִן־הַשָמָ  ֶׁ֥ יִם וַיִכָלֵּ ת הַשָמִָ֑ אֲרֻבִֹּ֖ וֹם וַ  ת תְהֹ֔ כְרוֵּ֙ מַעְיְנָֹּ֣  וַיִסָ 

 

Djupets källor och himlens fönster stängdes och regnet från himlen upphörde (Gen 8:2). 

 

 

Här anser jag det är uppenbart att författaren inte vill upplysa om att ”nu börjar det regna”. 

Syndaflodsregnet var inget vanligt regn. Jag anser författaren vill säga att vattnet började 

vräka ner. Det är en naturlig slutsats om man tar i beaktande att GT:s författare visste varifrån 

det vanliga regnet kom kombinerat med det faktum att det är endast i detta unika 

sammanhang som uttrycket himlens fönster används i samband med regn. 

  

Det finns dock fyra andra tillfällen då fönster i fästet nämns. Det sker tre gånger i samband 

med välsignelser och en gång i samband med domar. Jag presenterar nedan alla fyra tillfällen, 

varefter jag diskuterar dem kort och drar min slutsats. 

 

וּ  ע שִמְעִ֖ אמֶר אֱלִישָֹ֔ ָֹּ֣ עַר שֹּ וַי קֶל בְשֶַׁ֥ ים בְשִֶ֖ רִ֛ יִם שְׂעֹּ קֶל וְסָאתַַ֧ לֶת  בְשֵֶ֗ ה־סָֹּ֣ ת׀ מָחָרֵ֙ סְאָ  ֤ ה כָעֵּ ר יְהוֵָ֗ ה׀ אָמַָ֣ וֹן׃דְבַר־יְהוִָ֑ה כָֹּ֣  מְר 

ה  שֶׂ֤ ה עֹּ ָ֣ה יְהוֵָ֗ ֹּאמַר֒ הִנֵּ יש הָאֱלֹהִים֘ וַי וֹ אֶת־אִָ֣ ן עַל־יָדְ֜ יש אֲשֶר־לַמֶלֶךְְ֩ נִשְעֵָ֙ ר הַזִֶ֑ה וַיַָ֣עַן הַשָלִִ֡ יִם הֲיִהְיִֶ֖ה הַדָבָָ֣ אֲרֻבוֹתֵ֙ בַשָמַֹ֔

ל׃ א תֹּאכֵּ  ֶֹּׁ֥ ם ל יךָ וּמִשִָ֖ ינֶֹ֔ אֶהֵ֙ בְעֵּ ה רֹּ אמֶר הִנְכָ֤ ֵֹּ֗  וַי

 

Elisha sade: ”Lyssna till Herrens ord. Så säger Herren: I morgon skall man vid stadsporten i 

Samaria få ett mått siktat mjöl eller två mått korn för en sikel.” Då sade kungens adjutant: 

”Om så Herren gjorde fönster på himlen skulle detta inte kunna hända!” — ”Du skall få se det 

med egna ögon”, sade Elisha, ”men du kommer aldrig att äta av det mjölet” (2 Kung 7:1–2). 

 

יאוּ  וֹת אִ הָבִֵ֙ ר יְהוָָ֣ה צְבָאִ֑ את אָמִַ֖ ֹֹּ֔ י וּבְחָנ֤וּנִי נָאֵ֙ בָז יתִֹ֔ רֶףֵ֙ בְבֵּ י טֵֶ֙ ר וִיהִֶׁ֥ ית הָאוֹצֵָ֗ ָ֣ ר אֶל־בֵּ מַעֲשְֵּׂ֜ ת אֶת־כָל־הַ  ם אֵֵּ֚ ח לָכֵֶ֗ א אֶפְתַָ֣ ַֹּ֧ ם־ל

י׃ ה עַד־בְלִי־דָ  ם בְרָכִָ֖ י לָכֶ֛ תִֶׁ֥ יִם וַהֲרִיקֹּ וֹת הַשָמַֹ֔  אֲרֻבָ֣
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Kom med hela tiondet till förrådshuset, så att det finns mat i mitt hus. Sätt mig på ett sådant 

prov, säger Herren Sebaot, då kommer jag att öppna himlens fönster och låta ymnig 

välsignelse strömma ner över er (Mal 3:10). 

 

 

ח׃ יִם פָתָ  י שָמַָ֣ ִ֖ עַל וְדַלְתֵּ ים מִמִָ֑ ו שְחָקִָ֣ וַיְצַָ֣
 

מוֹ׃ יִם נָָ֣תַן לָ  מֵַ֗ ל  וּדְגַן־שְָ֜ ן לֶאֱכִֹּ֑ ם מָָ֣ יהֶָ֣ ר עֲלֵּ  וַיַמְטֵָּ֬

  

Han gav sin befallning åt molnen därovan och öppnade himlens dörrar, han lät manna regna 

över dem, säd från himlen gav han dem (Ps 78:23). 

 

 

חַדֵ֙ יִפָֹּ֣  ס מִק֤וֹל הַפֵַ֙ הָיָה הַנַָּ֞ וּ מֶׁ֥ וְ ַ֠ ַֽיִרְעֲשִ֖ חוּ וַ  י־אֲרֻב֤וֹת מִמָרוֹםֵ֙ נִפְתָֹ֔ ח כִ  ד בַפִָ֑ ִ֖ חַת יִלָּכֵּ וֹךְ הַפַֹ֔ עוֹלֶהֵ֙ מִתָ֣ חַת וְהָ  רֶץ׃ל אֶל־הַפַֹ֔ י אָ   וֹסְדֵּ

  

Det skall ske att den som flyr undan förskräckelsens rop störtar i fallgropen, och den som 

kommer upp ur fallgropen fångas i snaran. Ty fönstren i höjden är öppna och jordens 

grundvalar skakar (Jes 24:18, SFB). 

 

Visar dessa exempel att man tänkte sig konkreta öppningar i fästet genom vilka säd, 

välsignelse, manna eller domar föll ner? Jag har svårt att anse en sådan slutsats naturlig. Jag 

menar det är uppenbart att författarna här använder bildliga uttryck. Att så verkligen är fallet 

blir tydligt om man närmare granskar det första exemplet från 2 Kung 7:1–2. Kungens 

adjutant säger: ”Om så Herren gjorde fönster på himlen skulle detta inte kunna hända!” Alltså 

var tanken att Gud skulle ”göra” fönster på himlen så omöjlig och otänkbar att den bilden 

brukas för att illustrera något som adjutanten ansåg vara fullkomligt uteslutet att kunde ske. 

Detta visar att den allmänna uppfattningen var att konkreta öppningar i fästet var något 

otänkbart. 

 

Ibland sägs dock att himlen stängs till. Det kunde tolkas som ett stöd för tanken på öppningar 

i fästet som konkret kan stängas.  

I 5 Mos 11:17 berättar Mose vad som händer om folket avfaller och tjänar andra gudar: 

הּ וַאֲ  ן אֶת־יְבוּלִָ֑ ִ֖ א תִתֵּ ֶֹּׁ֥ ה ל אֲדָמָֹ֔ ר וְהָָ֣ א־יִהְיֶָ֣ה מָטָֹ֔  ֹּ יִםֵ֙ וְל ר אֶת־הַשָמֵַ֙ ם וְעָצַ֤ ה בָכֵֶ֗ ה אַף־יְהוְָ֜ ה וְחָרֵָ֙ בָֹ֔ רֶץ הַטֹּ עַלֵ֙ הָאָָ֣ ה מֵּ רֵָ֗ ם מְהֵּ בַדְתֶָ֣

ם׃ ן לָכֶ  ֶׁ֥ תֵּ ר יְהוִָ֖ה נֹּ  אֲשֶֶׁ֥

  

Då vredgas Herren på er och stänger till himlen, så att inget regn faller och marken inte ger 

någon gröda, och då utplånas ni snart från det rika land som Herren vill ge er.  

 

På detta syftar, högst troligt, Salomo i sitt invigningstal för templet i 1 Kung 8:35–36:
16

 

וּ אֶת־שְמֶֹ֔  וּ אֶל־הַמָק֤וֹם הַזֶהֵ֙ וְהוֹדָ֣ לְלַּ֞ תְפַ  ךְ וְהִ  י יֶחֶטְאוּ־לִָ֑ ר כִָ֣ ֹּא־יִהְיֶֶׁ֥ה מָטִָ֖ יִם וְל ר שָמַ֛ ֶׁ֥ עָצֵּ ם׃בְהֵּ י תַעֲנֵּ  וּן כִֶׁ֥ ם יְשוּבִ֖ חַטָאתֶָׁ֥ ךָ וּמֵּ
 

יךֵָ֙ וְעַמְךָָ֣  את עֲבָדֵֶ֙ לַחְתְָ֜ לְחַטַ֤ יִם וְסֵָ֙ ע הַשָמֵַ֗ ה׀ תִשְמַָ֣ ה מָטָרֵ֙ וְאַתָָ֣ הּ וְנָתַתָ֤ ר יֵּ לְכוּ־בִָ֑ ה אֲשֶָ֣ רֶךְ הַטוֹבִָ֖ ם אֶת־הַדֶֶׁ֥ ֛ י תוֹרֵּ ל כִֶׁ֥ יִשְׂרָאֵֹּ֔

ה׃עַל־אַרְצְךָֹ֔ אֲשֶר־נָ  תָה לְעַמְךִָ֖ לְנַחֲלָ   תֶַׁ֥

  

Om himlen är stängd och inget regn faller, därför att de har syndat mot dig, men de sedan ber, 

vända mot denna plats, och prisar ditt namn och omvänder sig från sin synd när du tuktar 

dem, lyssna då i himlen och förlåt din tjänare och ditt folk Israel deras synd. Lär dem den rätta 

                                                 
16

 Samma händelse skildras i 2 Krön 6:26ff och 2 Krön 7:13ff. 
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vägen som de skall vandra, och låt regnet falla över ditt land, som du har gett ditt folk som 

egendom.  

 

Den rot som används för att stänga till, עָצַר, är dock inte den som används i samband med att 

dörrar, fönster eller byggnader fysiskt stängs till. Då används istället סגַר som t.ex. i 3 Mos 

14:38:
17

 

ן  ֛ הֵּ א הַכֹּ ים׃וְיָצַָ֧ ת יָמִ  יִת שִבְעֶַׁ֥ יר אֶת־הַבִַ֖ יִת וְהִסְגִֶׁ֥ תַח הַבִָ֑ יִת אֶל־פֶָ֣  מִן־הַבִַ֖

  

Skall han gå ut ur huset, stanna vid dörren och stänga huset för sju dagar. 

 används i betydelsen hålla tillbaka, avhålla, hindra. T.ex. i samband med att hindra någon עָצַר

att få barn, som i 1 Mos 20:18 när HERREN hade ”stängt till” moderlivet i betydelsen göra 

ofruktsam.
18

  .används aldrig för att fysiskt stänga till någonting עָצַר 

 

Min slutsats är att folkets olydnad kan leda till att himlen inte ger sitt regn. Den görs därmed 

ofruktsam, den ”stängs till”. Lösningen är att människan vänder om så att regn på nytt börjar 

falla. Inga fönster stängs, inga fönster öppnas. 

Sammanfattningsvis kan jag konstatera att min granskning av GT resulterade i 15 exempel på 

att författarna förstod att regn kommer från moln. Jag fann ett exempel på hur otänkbar tanken 

på konkreta fönster i fästet var då just den bilden används för att uttrycka det otänkbara, något 

som inte kan ske.
 
Uttrycket ”himmelens fönster” fungerar som ett sätt att uttrycka att 

välsignelser, straffdomar eller regn i överflöd skulle välla ner över jorden. Tolkningen att 

himmelens fönster uttrycker ymnighet fungerar bra för varje tillfälle i GT.  

Jag kan på basis av min analys förkasta tanken att GT ger uttryck för en världsbild som 

inbegriper föreställningen om ett fäste som hade fysiska öppningar varigenom regn eller annat 

strömmade ner. Jag kan samtidigt bekräfta att GT ger uttryck för en medvetenhet om att regn 

kommer från moln.  

 

 

2.2.4 Fästets skapelse i Enuma Elish 

 

I Enuma Elish finns intressanta paralleller till den andra dagens händelser i 

skapelseberättelsen. Det gemensamma finns dock inte i början av eposet, utan på tavla IV och 

V, alltså i andra halvan av Enuma Elish. Det är först här man finner en första 

skapelsehandling som kan jämföras med skapelseberättelsen. Det är som avslutning av 

dramatiken i samband med Marduks strid mot Tiamat ett ”fäste” tillverkas i Enuma Elish.  

                                                 
17

 3 Mos 13:11; Rut 1:13; 1 Sam 23:8; Neh 6:10; 7:3; 13:19; Job 5:16; Jes 22:22; Hes 39:11; 46:12; Hos 2:6; Mal 

1:10. 
18

ר   י־עָצֹּ֤ ם׃כִ  שֶת אַבְרָהָ  ֶׁ֥ ה אֵּ ר שָׂרִָ֖ לֶךְ עַל־דְבֶַׁ֥ ית אֲבִימִֶ֑ ָ֣ חֶם לְבֵּ ד כָל־רִֶ֖ ה בְעֶַׁ֥ עָצַרֵ֙ יְהוָֹ֔  

 Herren hade nämligen gjort alla kvinnor i Avimeleks hus ofruktsamma för Saras, Abrahams hustrus, skull. 
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Jag redovisar det mest relevanta i tavla IV sammanvävt med mina reflektioner. Sist noterar 

jag vad som förenar och vad som skiljer texterna åt. 

Tavlan inleds med att Marduk får tecknen på sin konungavärdighet. ”Vi ger dig konungadöme 

över det hela och allt”.
 
Marduk ger prov på sin makt och besvärjelsekraft genom att befalla en 

stjärnbild
19

 att förintas. ”Han talar igen och den skapades på nytt”. När gudarna såg denna 

demonstration ger de honom sin hyllning och utropar ”Marduk är nu konung” och han ges 

oövervinnerliga vapen med hälsningen: ”Gå – hugg av Tiamats liv!” 

Sedan beskrivs hur ”Gudarna hans fäder, bestämde Herrens
20

 öden”. De lät honom ta 

”framgångens och maktens väg”. Alltså var det ännu i detta skede andra gudar som bestämde 

Marduks öden. 

Efter detta beskrivs hur Marduk utrustas med sina mäktiga vapen: bågen, pilen, klubban, 

ljungelden, nätet samt de olika vindarna. Han sänder ut de sju vindar han skapat
21

 för att röra 

upp Tiamats inre som var saltvattnet. Sedan ”lyfte han floden, sitt stora vapen. Han steg upp i 

vagnen, den fruktansvärda, oövervinnerliga Stormen.” Marduk går till angrepp. Om än hans 

rustning beskrivs skräckinjagande blir han förvirrad när han närmar sig Tiamat. 

”Herren närmade sig, han såg Tiamats inre. 

Han sökte få reda på Qingus, hennes makes, plan. 

När han såg förvirrades hans tankar. 

Hans vilja var splittrad, hans handlingar var förödda” 

Men Marduk utmanar inte desto mindre Tiamat på envig, vilket leder till att hon blir som 

besatt och utstöter höga skrik. Marduk använder sina vapen bl.a. sitt nät och den onda vinden 

som han använder för att hon inte ska kunna stänga sitt gap varefter de vredgade vindarna 

fyller hennes inre. Därefter skjuter han iväg pilen som splittrar hennes mage, han hugger upp 

hennes inre och sliter sönder hjärtat.  

I och med detta är Tiamat besegrad och nu splittrar han hennes trupp som skingras och tas till 

fånga. Demonhorden sätter han näsrep på och binder deras armar. Qingu binder han och 

räknar bland deras fångar. Han tar ifrån honom ödestavlan – ”som inte var hans”, ”förseglar 

den med ett sigill och håller den mot sitt bröst.” 

Då, som det sista som tavla IV beskriver vänder han åter mot Tiamat. 

”Han vände åter till Tiamat, som han hade besegrat. 

Herren trampade ner Tiamats nedre delar. 

Med sin skoningslösa klubba krossade han hennes skalle. 

                                                 
19

 Heidel (1951, 7) översätter ”garment”; Speiser (1992, 66) översätter ”images”.  
20

 Marduks. 
21

 Speiser (1992, 66) översätter ”brought forth”.  
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Han högg genom hennes blodådror 

och lät Nordanvinden bära blodet som goda tidender.”
22

 

”Hans fäder såg – de gladde sig och jublade. 

Skänker och gåvor bringade de honom. 

Herren lugnade sig: han undersökte hennes lik.  

Han delade den monstruösa formen och skapade visa ting. 

Han splittrade henne i två, som en fisk för torkning. 

Hälften av henne satte han upp som ett täckelse för himlen. 

Han spände upp huden
23

 och satte dit väktare 

och sade åt dem att inte släppa ut hennes vatten.” 

 
Hur gör Marduk när han splittrar Tiamat som en fisk för torkning? Det kommer senare fram 

att Tiamat ligger med ansiktet uppåt, i egenskap av jorden.
24

 Andra halvan skulle då bli 

hennes baksida. Är det den som blir himmel? Det kan det inte heller vara eftersom zenit 

senare placeras vid hennes mage.
25

 Kanske är det en möjlighet att Tiamats klyvs, halvorna 

läggs bredvid varandra medan hennes hud spänns upp som ett täckelse? Den vanliga 

uppfattningen är dock att Tiamat delas på mitten och att den ena halvan spänns upp som en 

kupol över den andra.
26

 

Efter detta avslutas tavlan med att Marduk går igenom himlen och gör en avbild av Apsu, 

Nudimmuds
27

 boning, som blir den stora helgedomen, Esharra.  

Därefter kommer tavla fem där Marduk ordnar eller skapar himlakropparna, vilket jag 

presenterar i kapitel 2.3.3. Efter den sekvensen kommer ett intressant avsnitt med avseende på 

regnets ursprung:  

”När han hade bestämt dagarna... 

Och satt ut gränser för dag och natt 

Spott från Tiamat... 

Marduk skapade... 

                                                 
22

 Notera att uttrycket ”lät Nordanvinden bära blodet som goda tidender” är en återklang från tidigare i tavla IV 

då gudarna utsett Marduk till konung, gett honom oövervinnerliga vapen och sagt: ” Gå – hugg av Tiamats liv! 

Låt vinden bära hennes blod som goda tidender”. 
23

 Wikander (2005, 92) påpekar att ordet även kan läsas som ett ord som betyder rigel eller något liknande. 
24

 Tavla V, raderna 53–57. 
25

 Tavla V, rad 11. 
26

 Gunkel 1997, 128. 
27

 Annat namn på guden Ea. 
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Han band ihop det till moln och lät dem flöda av vatten. 

Att resa upp vindar, att låta regnet falla, 

Att låta imman ryka och samla upp hennes spott”.
28

 

Här formar Marduk moln och fyller dem med vatten. Han reser upp vindar, som för med sig 

regn eller kyla. Om jag tolkar det rätt är råmaterialet för molnen Tiamats spott.  

Den andra dagen i skapelseberättelsen innehåller ingen kamp eller några mytologiska element 

i samband med att fästet skapas. Man kan även notera att det egentligen är i detta 

sammanhang, då fästet bildas, tĕhôm borde nämnas om man tänker sig ett lån från Enuma 

Elish. Men tĕhôm lyser med sin frånvaro den andra dagen. 

Om förståelsen att man spände upp Tiamats hud som fäste är korrekt förs tankarna till något 

tunt, vilket i så fall är intressant i komparativt hänseende. Den normala uppfattningen är dock 

att Tiamats kropp delas i två halvor, och den ena halvan utgör jorden medan den andra halvan 

utgör fästet.  

Sammanfattningsvis kan konstateras att det även i Enuma Elish spänns ett ”fäste” upp. I 

Enuma Elish utgörs fästet av en del av Tiamats kropp. Skillnaden är genomgripande p.g.a. det 

mytologiska som genomsyrar beskrivningen i Enuma Elish. Där utgör sekvensen en 

integrerad del av kaoskampens slutskede. Intressant är att det även i Enuma Elish uttrycks 

klart varifrån regnet kommer, nämligen från moln. I Enuma Elish genomsyrar dock det 

mytologiska även den här sekvensen eftersom molnen görs av Tiamats spott.  

Efter den nyss återgivna sekvensen med moln och regn, fortsätter texten med att beskriva hur 

Marduk bereder jorden: 

”Han lade ned hennes
29

 huvud och satte ett berg över det. 

Han öppnade vattendrag, en flod fick strömma. 

Från hennes ögon öppnade han Eufrat och Tigris. 

Han stängde hennes näsborrar… 

Från hennes juver satte han upp höga berg. 

Han borrade källor för att föra bort vattnet. 

Han drog tillbaka hennes svans och band den som det Stora Bandet. 

… Apsu nedanför hans fötter 

… Hennes skrev höll himlen på plats. 

Hälften av henne satte han som täckelse, jorden gjorde han fast. 

                                                 
28

 Tavla V, raderna 45–51. 
29

 Tiamats. 
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… Han lät oceaner flöda inom henne.
30

 

Detta är anknutet till fästets skapelse såtillvida att materialet är detsamma, Tiamats slaktade 

kropp. En motsvarighet till denna beskrivning anses av en del forskare återfinnas den första 

delen av dag tre i skapelseberättelsen.
31

 Sekvensen lyder så här i min översättning: 

Och Gud sa: ”Samlens, vattnen under himmelen till en plats. Bli synlig fast mark.” Ja, så blev 

det. 

Och Gud kallade den fasta marken jord och samlingen av vatten kallade han hav.  

Och Gud såg: Det var gott!
32

 

Sedan övergår skapelseberättelsen till att beskriva skapelsen av alla växter, vilket inte berörs i 

Enuma Elish. 

Det enda som sker i skapelseberättelsen är således att hav och land åtskiljs så att fast mark blir 

synlig. Hur detta går till beskrivs inte. Inte heller beskrivs hur floder, berg och källor skapas. 

Jag anser det ovan presenterade vara något som skiljer berättelserna åt, inte förenar. Gud gör 

ingenting av vad Marduk gör. Men jag noterar denna händelse eftersom Heidel och Speiser, 

till skillnad från mig, här ser ett gemensamt drag.
33

 

 

                                                 
30

 Tavla V, raderna 53–63. 
31

 Heidel 1951, 129; Speiser 1964, 10. 
32

 1 Mos 1:9–10. 
33

 Heidel 1951, 129; Speiser 1964, 10. 


